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III 
(Informazioni) 

COMMISSIONE 

Bando di gara permanente del Bundesanstalt fiir landwirtschftliche Marktordnung (BALM) per 
la determinazione di restituzioni all'esportazione in seguito alla vendita di zucchero bianco pro­

veniente dalle sue giacenze 

(N. 3/1986) 

(86/C 326/08) 

I. Oggetto 

1. Il BALM indice una gara permanente conformemente 
alle corrispondenti disposizioni: 

— del regolamento (CEE) n. 447/68 ('), modificato 
da ultimo dal regolamento (CEE) n. 1359/77 (2), 

— del regolamento (CEE) n. 258/72 (3), 

— del regolamento (CEE) n. 3864/86 (4), 

per la vendita, secondo quanto indicato nell'allegato I 
del presente bando di gara, di partite di zucchero 
bianco proveniente dalle sue giacenze. 

2. La gara verte sulle restituzioni all'esportazione verso i 
paesi terzi del quantitativo venduto in causa, oppure 
di un quantitativo corrispondente di zucchero. 

II. Termini 

1. La gara permanente rimane aperta sino alla data 
della gara parziale nella quale sono aggiudicate le 
restituzioni per le partite in causa o, se del caso, la 
restituzione per l'ultima partita restante o per il 
quantitativo residuo della partita. In questo caso, la 
gara permanente è automaticamente sospesa a de­
correre da tale data. 

Nel corso della gara permanente si indicono gare 
parziali settimanali. 

2.1. Il termine di presentazione delle offerte par la prima 
gara parziale scade alle ore 9.30 del 7 gennaio 1987. 

2.2. Per le successive gare parziali, il termine di presen­
tazione delle offerte scade alle ore 9.30 del merco­
ledì di ogni settimana. 

0) GU n. L 91 del 12. 4. 1986, pag. 5. 
O GU n. L 156 del 25. 6. 1977, pag. 7. 
O GU n. L 31 del 4. 2. 1972, pag. 22. 
(4) GU n. L 359 del 19. 12. 1986. 

2.3. Il termine di presentazione delle offerte per la se­
conda gara parziale e per le seguenti decorre dal 
primo giorno lavorativo successivo alla scadenza del 
termine precedente in causa. 

2.4. Ogniqualvolta nel quadro della presente gara è indi­
cata un'ora limite, s'intende l'ora del Belgio. 

3. Il presente bando è pubblicato soltanto per l'aper­
tura della presente gara permanente. Fatta salva la 
possibilità di una sua modifica o sostituzione^ esso è 
valido per tutte le gara parziali effettuate durante il 
periodo di validità della presente gara permanente. 

III. Offerte 

1. Con il presente bando si invitano gli interessati a 
presentare, per ogni gara parziale, offerte indicanti 
l'importo della restituzione proposta per l'esporta­
zione. 

2.1. Le offerte scritte devono pervenire al più tardi alla 
data e all'ora indicate nel titolo II, punto 2, me­
diante deposito contro dichiarazione di ricevuta o 
mediante lettera raccomandata, telescritto o tele­
gramma, all'indirizzo seguente: 

Bundesanstalt fiir 
landwirtschaftliche Marktordnung, 
Adickesallee 40 
D-6000 Frankfurt am Main 18, 
(telex nn. 04-11475, 04-16044, 04-11156, 
04-11727; tei. 069/1564-0) 

2.2. Le offerte non presentate per telescritto o tele­
gramma devono pervenire allo stesso indirizzo in 
doppia busta sigillata. La busta interna, del pari sigil­
lata, deve recare la seguente indicazione: «Angebot 
fiir Interventionszucker zur Ausfuhr, Ausschreibung 
Nr. 3/1986 — Vertraulich». 

Le offerte presentare per telescritto o telegramma 
dovranno recare la stessa indicazione. 

2.3. Le offerte presentate non possono essere ritirate. 
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3. Nell'offerta devono figurare: 

a) il riferimento della gara (n. 3/1986), 

b) il nome, il cognome e l'indirizzo dell'offerente, 

e) il riferimento della partita, 

d) il quantitativo in tonnellate, 

e) l'importo, espresso in moneta tedesca, della resti­
tuzione all'esportazione proposto per 100 kg di 
zucchero bianco, 

f) l'importo espresso in moneta tedesca, della cau­
zione di gara da costituire almeno per il quanti­
tativo di zucchero di cui alla lettera d). 

4. L'offerta è valida soltando se : 

a) prima della scadenza del termine di presenta­
zione delle offerte è stata costituita la cauzione 
di cui al titolo IV, punto 1, ovvero è pervenuta 
all'indirizzo di cui al titolo III, punto 2.1, una 
prova dell'avvenuta costituzione della cauzione 
stessa; 

b) riguarda un quantitativo di almeno 500 t, o il 
quantitativo residuo di una partita, quando esso 
è inferiore a 500 t; 

e) è corredata di una dichiarazione dell'offerente 
con cui quest'ultimo s'impegna, ove venisse di­
chiarato aggiudicatario : 

— a ritirare lo zucchero nel termine prescritto, 

— a pagare il prezzo di cui al titolo VI, 

— a richiedere il titolo d'esportazione del quan­
titativo di zucchero in causa nel termine indi­
cato al titolo V, punto 2, lettera b), 

— a integrare la cauzione di cui al titolo Vili 
punto 1, mediante il pagamento dell'importo 
di cui al titolo Vili , punto 2, qualora l'ob­
bligo di esportare non sia stato rispettato; 

d) contiene tutte le indicazioni di cui al punto 3. 

5. L'offerta, le prove e le dichiarazioni di cui ai punti 3 
e 4 devono essére redatte in lingua tedesca. 

6. Non vengono prese in considerazione le offerte non 
conformi alle condizioni del presente bando o con­
tenenti condizioni diverse da quelle previste dal me­
desimo. 

7. Nell'offerta può essere specificato che essa si consi­
dera presentata soltanto se : 

a) l'importo massimo della restituzione all'esporta­
zione viene deciso il giorno della scadenza del 
termine di presentazione delle offerte in causa, 

b) l'aggiudicazione riguarda tutto o parte del quan­
titativo offerto. 

IV. Cauzione di gara 

1. Ogni offerente deve costituire una cauzione di gara di 
5 ECU O per 100 kg di zucchero bianco. 

2. La cauzione deve essere costituita nella Repubblica fe­
derale di Germania, a scelta dell'offerente in moneta 
tedesca o sotto forma di garanzia prestata da un isti­
tuto bancario riconosciuto nella Repubblica federale. 
Detta garanzia deve essere redatta in lingua tedesca e 
come indicato dal formulario di cui all'allegato II del 
presente bando. 

3. Salvo caso di forza maggiore, la cauzione viene svin­
colata : 

a) per quanto riguarda l'offerente, per il quantitativo 
per il quale non sia stato dato seguito all'offerta; 

b) per quanto riguarda l'aggiudicatario che ha rispet­
tato l'obbligo di cui al titolo V, punto 2, lettera b), 
nel limite di 2 ECU per 100 kg del quantitativo in 
causa; 

e) per quanto riguarda l'aggiudicatario che ha rispet­
tato l'obbligo di cui al titolo V, punto 2, lettera e), 
nel limite di 3 E € U per. 100 kg del quantitativo in 
causa. 

4. La cauzione di gara oppure, secondo il caso, la parte 
di quest'ultima che non viene svincolata, è incamerata 
per il quantitativo di zucchero per il quale non siano 
stati assolti gli obblighi corrispondenti. 

5. In caso di forza maggiore, il BALM adotta le misure 
da esso giudicate necessarie in considerazione delle 
circostanze addotte dall'interessato. 

V. Aggiudicazione 

1. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 9, ultima frase, 
e dell'articolo 10, paragrafi 2 e 3 del regolamento 
(CEE) n. 258/72, è aggiudicatario l'offerente la cui 
offerta non superi l'importo massimo della restitu­
zione all'esportazione per lo zucchero di cui trattasi, 
fissato per la gara parziale in causa. 

2. L'aggiudicatario ha: 

a) il diritto al rilascio alle condizioni indicate alla let­
tera b) nella Repubblica federale di Germania, per 
il quantitativo per il quale la restituzione è aggiu­
dicata di un titolo d'esportazione indicante partico­
larmente la restituzione all'esportazione precisata 
nell'offerta; 

(') Per la conversione in moneta nazionale si utilizza il tasso di 
conversione agricolo della moneta tedesca applicabile l'ul­
timo giorno utile per la presentazione delle offerte relative 
alla gara parziale in causa. 
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ĥ  l 'ohhligodipresentare,conformementealledispo^ 
sizioniinteressatedelregolamento^GEE^n.^t^^B^O, 
una domanda di titolo d'esportazione per il quanti 
tativo indicato alla lettera aP Pa presentazione 
della domandaèeffettuata conformemente alle dP 
sposizioni interessate del regolamento anzidetto 
entroiquat t ro giorni lavorativi successivi al giorno 
della gara parziale alle quale è stato rilasciato il 
titolo^ 

ĉ  l'ohhligo^ 

— di costituire la cauzione di pagamento del 
p r ezzood i r ime t t e r e i l t i t o lo dipagamento di 
cui alt i tolo VII, punto ^ per ilquantitativo 
indicato alla lettera aP nonché, 

— di ritirare tale quantitativoneltermine previsto 
all'articolo t ^ , p a r a g r a f o l d e l regolamento so 
pramenzionato. 

^. 1 diritti e gli ohhlighi derivanti dall'aggiudicazione 
non sono trasferitili. 

4. Gli aggiudicatari vengono informati del risultato della 
gara mediante una dichiarazione di aggiudicazione. 

Isella dichiarazione figurano^ 

â  il riferimento della gara t^n.^Bt^D^, 

ĥ  il riferimento del lapart i taei lquanti tat ivo di zuc 
chero aggiudicato, 

ĉ  l'importo della restituzione all'esportazione per 
tOO kg del quantitativo di cui alla letterale. 

^. 11 BAL^vi puhhlicherà ogni settimana mediante affis 
sione nei locali siti all'indirizzo di cui al titolo 111, 
punto ^.t,iquantitativi aggiudicati. 

VP l ^ a m e ^ o dei prezzo 

l lp rezzoche l ' agg iud ica ta r iodevepagareèf i ssa to ,per 
lOOkg di zucchero hianco, secondo quantoindicato per 
ciascuna partita nell'allegato 1 del presente hando di 
gara. Esso si intende al netto di imposizioni interne, parD 
tenza deposito, per merce caricata su mezzo di trasporto 
e p e r i i modo di presentazione dellapartita indicato in 
detto allegato. Se lo zucchero acquistato presso il BAL^i 
nonèespor ta to , i l p r e z z o d a p a g a r e almedesimoviene 
maggiorato di D M^l per tOO kg di zucchero hianco 
^uckersteuerp 

VIP ^Urodei lar^erceepa^ar^e^to dei prezzo 
d'ac^is^o 

t d . Salvo caso di forza maggiore, il ritiro dello zucD 
chero acquistato da parte dell'aggiudicatario deve 
avvenire nel termine di quattro settimane a decor 
rere dal giorno di ricezione della dichiarazione di 
aggiudicazione.L'aggiudicatarioeilBAL^vi possono 
convenire che al ritiro si sostituisca la stipulazione, 
entro detto termine, di un contratto di magazzinag 
gio fra l'aggiudicatario e il depositario dello zuc 
chero. 

P^. 11 BAL^vi può tuttavia prevedere,per il ritiro d i d e 
terminate part i teenella misura necessaria,unsupe 
ramento di tale termine qualora sipresentino diffP 
colta tecniche per l'estrazione dello zucchero dal 
magazzino. 

^d. 11 ritiro dello zucchero acquistato, nonché la stipula 
zione del contratto di magazzinaggio di cui al punto 
P P possono aver luogo soltanto dietro rilascio al 
l'aggiudicatario da parte del B A P ^ i , a s u a richiesta, 
di un huono di ritiro. Tale huono autorizza l'aggina 
dicatario ar i t i ra re i lquant i ta t ivodizucchero attri 
huito, conformemente alla possihilità di estrazione 
dello zucchero dal magazzino. 

In tale huono figurano^ 

â  il quantitativo da ritirare, 

h^ il riferimento della partita, 

ĉ  il luogo di magazzinaggio, 

d̂  la data limite previstaper il ritiro dapar t e del 
l'acquirente. 

^ . Tuttavia, il BAP^vipuò,arichiesta dell'aggiudicata 
rio, rilasciare huoni di ritiro per frazioni di detto 
quantitativo. 

^BP 11 BAP^i rilascia un huono di ritiro soltanto se l'ag 
giudicatario ha fornito la prova di aver costituito 
unacauzione ^vedere allegato 111̂  destinataagaran 
t i r e i l p a g a m e n t o , n e l t e r m i n e d i c u i a l p u n t o ^ , d e l 
prezzo de l lozuccheroa t t r ihu i toohapresenta toun 
titolo di pagamento. Pa cauzione, come pure il ti 
to lodipagamento , corrisponde a l p r e z z o c h e l'ag 
giudicatario deve pagare in moneta tedesca per il 
quantitativo d izucche rope r il quale hachiesto un 
huono di rit iro,prezzoaumentatodelleimposizioni 
interne. 

^. l lp rezzode l lo zucchero attribuito deve essere ver 
sato, al più tardi il trentesimo giorno successivo a 
quello del rilascio del huono di ritiro, in moneta 
tedesca sul conto del BAP^i n. 0500 presso la 
Land^virtschaftliche Rentenhank r^Bankleitzahl 
^OO^O^OOPMDOOOPrancofortesul^ieno 

4. Salvo casodiforzamaggiore , l a cauz ioned i cu i al 
punto ^ viene svincolata soltanto per il quantità^ 
tivo per il quale l'aggiudicatario ha versato sul conto 
summenzionato, ent^o il termine di cui al p u m o ^ , il 
prezzo di acquisto in moneta tedesca. 

5. In caso di forza maggiore, il BAL^videcideiprovve 
dimenti che ritiene necessari per lacircostanza ad 
dotta dall'aggiudicatario in relazione, secondo il 
c a s o , a l p u n t o t d o a l p u n t o 4 . 
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Vili . Titolo d'esportazione 

1. L'importo della garanzia relativa ai titoli d'esporta­
zione rilasciati in base alla presente gara ammonta a 
9 ECU per 100 kg di zucchero bianco. 

2. Salvo caso di forza maggiore, se l'obbligo di espor­
tare derivante dal titolo non è stato rispettato ai 
sensi degli articoli 29, lettera b), e 30, paragrafo 1, 
lettera b), primo trattino del regolamento (CEE) 
n. 3183/80 (') e se la cauzione di cui al punto 1 è 
inferiore alla differenza tra: 

a) l'importo della restituzione all'esportazione di 
cui all'articolo 2 del regolamento (CEE) n. 766/ 
68 (2), applicabile l'ultimo giorno di validità del 
titolo in causa 

4. 

b) l'importo 
titolo, 

della restituzione indicata in detto 

alle condizioni stabilite dall'articolo 33 del regola­
mento (CEE) n. 3183/80, viene riscosso dal titolare 
del titolo, per il quantitativo per il quale non è stato 
rispettato il suddetto obbligo di esportare, un im­
porto pari, per 100 kg, a quello della differenza so­
pra indicata, diminuita della cauzione di cui al 
punto 1. 

In caso di forza maggiore, il BALM adotta le mi­
sure da esso giudicate necessarie in considerazione 
delle circostanze addotte dall'interessato. 

Le disposizioni dell'articolo 9, paragrafo 1, del rego­
lamento (CEE) n. 2630/81 (3), modificato da ultimo 
dal regolamento (CEE) n. 3819/85 (4), non si appli­
cano allo zucchero bianco da esportare in confor­
mità del presente bando. 

5.1. I titoli d'esportazione rilasciati per una gara parziale 
sono validi a decorrere dal giorno del rilascio sino 
alla scadenza del quinto mese successivo a quello 
nel corso del quale ha avuto luogo tale gara par­
ziale. 

5.2. Ai fini della determinazione del loro periodo di vali­
dità, i titoli d'esportazione rilasciati in virtù della 
presente gara permanente si considerano rilasciati 
l'ultimo giorno valido per la presentazione delle 
offerte riguardanti la gara parziale in causa. 

5.3. Per la presente gara permanente, non è possibile 
avvalersi della facoltà di revoca della domanda di ti­
tolo, prevista all'articolo 12, paragrafo 2, del regola­
mento (CEE) n. 3183/80. 

6. Il titolare del titolo informa il BALM, entro 30 
giorni dalla data di scadenza della validità del titolo 
in causa, del quantitativo o dei quantitativi per i 
quali il titolo d'esportazione non è stato utilizzato. 

IX. Disposizioni particolari 

1. A sua richiesta, l'interessato può esaminare, prima di 
presentare l'offerta, lo zucchero messo in vendita. 

2. L'acquirente informa in tempo utile il depositario in­
teressato circa il mezzo di trasporto prescelto e con­
corda con lo stesso le modalità pratiche del ritiro. 

3. Ad ogni buon fine, si ricorda agli interessati che non 
si prevede un adattamento, ai sensi dell'articolo 12 del 
regolamento (CEE) n. 776/68, delle restituzioni all'e­
sportazione da concedere in virtù della presente gara 
permanente. 

4. Per ogni eventuale controversia tra l'aggiudicatario e 
il BALM sono esclusivamente competenti i tribunali di 
Francoforte sul Meno. 

O GU n. L 338 del 13. 12. 1980, pag. 1. 
(2) GU n. L 143 del 25. 6. 1968, pag. 6. 
(») GU n. L 258 del 11. 9. 1981, pag. 16. 
(4) GU n. L 368 del 31. 12. 1985, pag. 25. 
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ANHANGI — ANNEXEI — ALLEGATO I — BIJLAGEI — ANNEXI — 

Bezeichnung des Loses 
Référence du lot 

Riferimento della partita 
Referentienummer 

van de partij 
Reference 

number of the lot 
Partiets betegnelse 
ApiOuoc; wxptiòag 

Referencia del lote 
Referència do lote 

1 

1 

2 

3 

4 

5 

a) Lagerhalter b) Lagerort 
a) Entreposeur b) Lieu d'entreposage 

a) Immagazzinatore b) Luogo di deposito 
a) Depothouder b) Oplagplaats 
a) Storer b) Storage place 
a) Lagerholder b) Oplagringssted 
a) YneuSuvog yia TT|V 6) Xópog 

a7to#f|Kei)cni ajto3f|Keucni<; 
a) Almacenista b) Lugar del 

almacenamiento 
a) Armazenista b) Lugar de 

armazenagem 

2 

a) Pfeifer & Langen 
Linnicher Strafie 48 
5000 Kòln 41 
Tel. 02 21-4 98 03 67 

b) 4150 Krefeld-Linn 
Diisseldorfer Strafie 12 
Fa. Johs. Stelten 
Tel. 0 21 51-57 20 17 

a) Pfeifer & Langen 
Linnicher Stafie 48 
5000 Kòln 41 
Tel. 02 21-4 98 03 67 

b) 4150 Krefeld-Linn 
Diisseldorfer Strafie 12 
Fa. Johs. Stelten 
Tel. 0 21 51-57 20 17 

a) Pfeifer & Langen 
Linnicher Strafie 48 
5000 Kòln 41 
Tel. 02 21-4 98 03 67 

b) 4150 Krefeld-Huls 29 
Heinrichstrafie 17 
Fa. Johs. Stelten 
Tel. 0 21 51-57 20 17 

a) Union-Zucker Sudhannover GmbH 
Calenbergerstrafie 36 
3204 Nordstemmen 
Tel. 0 50 69-8 82 11 

b) Union-Zucker Sudhannover GmbH 
Lauenfòrderstrafie 
3412 Nòrten-Hardenberg 1 
Tel. 0 55 03-10 61 

a) + b) Zuckerfabrik Bedburg AG 
Bahnstrafie 16 
5012 Bedburg 
Tel. 0 22 72-4 06 23 

Bezeichnung des Lagers 
Référence de l'entrepót 

Rircrimcnto 
del magazzino 

Referentie 
van het pakhuis 

Reference number 
of the warehouse 
Lagerbygningens 

betegnelse 
SxoixEia ajtoSf|KT|c, 

Referencia del almacén 
Referència do armazém 

3 

238 503 

238 503 

238 503 

340 202 

367 702 

Menge (t) 
Quantité (t) 
Quantità (t) 

Hoeveelheid (t) 
Quantity (tonnes) 

Masngde (t) 

nooóxriTa (xóvoi) 
Cantidad (t) 

Quantidade (t) 

4 

7 818,3 

763,4 

4 182,0 

1 939,0 

1 000,0 

Qualitatsbezeichnung 
Dénomination qualitative 
Designazione qualitativa 

Kwaliteitsaanduiding 
Quality description 
Kvalitetsbetegnelse 

riotoTiKÓi; xapaKTnpionóg 
Denominación cualitativa 
Denominacào qualitativa 

5 

2 

2 

2 

2 

2 
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BILAGI — nAPAPTHMA I— ANEXO I — ANEXO I 

Verpackung 

Presentation 

Presentazione 

Verpakking 

Presentation 

Praesentation 

napooaiaOT) 

Presentacion 

Apresentacao 

Preis 
(ECU/100 kg) 

Pnx 
(Ecus/lOO kg) 

Prezzo 
(ECU/lOO kg) 

Pnjs 
(ECU/lOO kg) 

Pnce 
(ECU/lOO kg) 

Pns 
(ECU/lOO kg) 

Tutri 
(ECU/lOO kg) 

Preci o 
(ECUS/lOO kg) 

Preco 
(ECUs/lOO kg) 

Produktion 

Production 

Produzione 

Produktie 

Production 

Produktion 

napayoyTi 

Producción 

Producào 

Auslagerungskapazitat (t/Tag) (') 

Capacite de destockage (t/jour) (') 

Capacita di estrazione (t/giorno) (') 

Uitslagcapaciteit (t/dag) (') 

Discharging capacity (tonnes/day) (') 

Udlagnngskapacitet (t/dag) (') 

AuvaxÓTT|Ta peuaT07ioir|OT|c; oraoSeuaTog (lovoi/riuépa) (') 

Capacidad de salida de almacen (t/dia) (') 

Capacidade de desarmazenagem (t/dia) (') 

LKW (2) Waggon (') Schiff (2) 

Neue 50-kg-
Jutesacke, 
Polyathyleneinlage 
(400 g) 

dto 

dto 

dto 

Neue 50-kg-Jute-
sacke mit 0,05 mm 
Polyathyleneinlage 
(420 g) 

59,480 1985/86 
Pfeifer & Langen 
5000 Koln 41 

300 (') 

59,480 1985/86 
Pfeifer & Langen 
5000 Koln 41 

150 (') 

59,480 1985/86 
Pfeifer & Langen 
5000 Koln 41 

450 (3) 

59,480 

59,588 

1985/86 
Union Sudhannover GmbH 
3412 Norten-Hardenberg 1 

1985/86 
Zuckerfabnk 
Bedburg AG 
5012 Bedburg 

100 

400 (3) 

100 

400 O 

(') Unverbindliche Angabe fur achtstundige Arbeitszeit Auskunfte sind beim Lagerhalter em 
zuholen 

C) Donnee indicative correspondant a une duree de travati de 8 heures Pour plus de preci 
sions s'adresser a l'entreposeur 

(') Dato indicativo corrispondente ad una durata di lavoro di 8 ore Per maggiori chiarimenti 
rivolgersi all'immagazzinatore 

(') Vrijblijvende opgave voor 8 werkuren Voor nadere ìnhchtingen zich tot de depothouder 
wenden 

(') Indicative datum corresponding to 8 working hours For more precision apply to the storer 
(') Uforbindende angivelse, der svarer til 8 timers arbejde Yderligere oplysninger kan indhen 

tes hos lagerholderen 
(') EvSetKtiKÓ crtoixeto Jtou avrioTOiVEi ae OKTW wpEC. Epyaala§. Ha jiEpiacórepEc; Unxo^tpeiEi; CUIEUSUV 

tore arov urauSuvo yio vr\v ano&iKEUcrn 
(') Dato indicativo que corresponde a un periodo de trabajo de 8 horas Para mas precision, 

dingirse al almacenista 
(') Dado indicativo correspondente a urna duracào de traballio de 8 horas Para mais porrne 

nores dingir se ao armazenista 
(') Kapazitat fiir eme einzige Auslagerungsart zur gleichen Zea 
(') Capacitò correspondant à l'usage d'un seul mode de destockage à la fois 
(') Capacità corrispondente all'uso di un solo mezzo di estrazione per volta 
(') Capaciteit overeenkomend met eén wnze van uitslag per keer 
(2) Capacity corresponding only for one discharging way used at the same time 
(') Kapacitet ved udlagnng pà en màde ad gangen 

O AuvaTÓTtiTa rtou avTurroixEi orn xPiatuoTtonicrri Evóg uóvou Tpójcou pEU<rro7toiT|o-n; a%oSb\iaxoc, rr] 
cpopa 

') Capacidad correspondiente al uso de un solo medio de sahda de almacen a la vez 
') Capacidade correspondente a utihzacào de urna so forma de desarmazenagem de cada vez 
J) Auslagerungskapazitat bei gesackter und palettierter Ware und bei Stellung von Austausch 

paletten 
') Capacitò de destockage pour marchandise en sac et sur palette, a charge pour l'acheteur de 

fournir les palettes de rechange 
') Capacita di estrazione per merce in sacchi e su palette, a carico dell'acquirente di fornire le 

palette di ricambio 
J) Uitslagcapaciteit voor goederen in zakken en op palletten de koper neemt de wisselpallet 

ten ten zijnen laste 
') Discharge capacity for sacked and palleted merchandise, buyer responsive for providing 

replacement palette 
') Udlagnngskapacitet for varer i ssekke og pà palle, det pàhviler kaberen at levere ombyt 

ningspaller 
') Auvató-niTa acpaipEcrewc, ano xo a%69Ep,a yta EHJtopEU(iaTa CTE oaicou; icai era TUIAETCOV Ejti6àpuvcm 

yia tov ayopaoTTi va Séósi tic, TtaXéTEc, avriKaTaaTaoEwg 
5) Capacidad de reduccion de existencias para mercancias en sacos y sobre paletas, el compra 

dor debera sumimstrar las paletas de recambio 
J) Capacidade de desarmazenagem para mercadonas em sacos ou em estrados, o comprador 

fornece os estrados de recarga a suas expensas 
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ANHANG II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANNEX II — BILAG II — 
IIAPAPTHMAII— ANEXO II — ANEXO II 

BÙRGSCHAFT 

fùr die Beteiligung an der Ausschreibung der Bundesanstalt fiir landwirtschaftliche Marktordnung 

Angebot zum Kauf von Weifizucker gemafi Titel III Nummern 1 und 4 a) und Titel IV Nummer 2 der 
Bekanntmachung Nr. 3/1986 vom 18. Dezember 1986 

Firma: 
(Antragsteller) 

Anschrift: 

Verwaltende Stelle : Bundesanstalt fiir landwirtschaftliche Marktordnung, 
Adickesallee 40, D-6000 Frankfurt/Main 18 

Antrag vom: 

Warenart/Grunderzeugnis ('): 

Menge: kg 

Sonstiges: 

Sicherheit DM: 

1. Fiir die aufgrund von Verordnungen der Europàischen Gemeinschaften zu stellende Sicherheit, die 
durch Hinterlegung einer Geldsumme zugunsten oder durch Burgschaft gegeniiber der Bundesrepublik 
Deutschland zu leisten ist, iibernehmen wir fùr den obengenannten Antragsteller gegeniiber der Bundes­
republik Deutschland die unwiderrufliche selbstschuldnerische Burgschaft in Hòhe von 

DM 

(in Worten Deutsche Mark). 

2. Wir verzichten auf die Einreden der Anfechtung, der Aufrechnung und der Vorausklage (§§ 770, 771 
BGB) sowie auf die Einrede aus § 776 BGB und verpflichten uns, einen von der verwaltenden Stelle fùr 
verfalien erklàrten Sicherheitsbetrag auf erste schriftliche Zahlungsaufforderung zu zahlen. 

3. Der Verpflichtung aus der Burgschaft erlischt mit der Freigabe der Sicherheit oder mit der rechtskràfti-
gen Aufhebung des Verfallbescheids. 

4. Der Bùrgschaftsvsertrag wird wirksam, sobald das Bùrgschaftsversprechen der verwaltenden Stelle zuge-
gangen ist. Einer Annahmeerklàrung bedarf es nicht. 

5. Gerichtsstand fùr Streitigkeiten aus dieser Burgschaft ist Frankfurt a. M. 

, den 

(Unterschrift des Biirgen) 

Bezeichnung und Anschrift 
der zustandigen Abteilung 
des Bùrgen 
(mit Fernruf/Telex) : 

(') Nichtzutreffendes streichen. 
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ANHANG III — ANNEXE III — ALLEGATO III — BIJLAGE III — ANNEX III — BILAG III — 
IIAPAPTHMA III— ANEXO III — ANEXO III 

BURGSCHAFT 

fiir die Beteiligung an der Ausschreibung der Bundesanstalt fiir landwirtschaftliche Marktordnung 

Sicherstellung der Bezahlung von Weifizucker gemàfi Titel VII Nummer 2.3 der Bekanntmachung 
Nr. 3/1986 vom 18. Dezember 1986 

Firma: 
(Antragsteller) 

Anschrift: 

Verwaltende Stelle : Bundesanstalt fiir landwirtschaftliche Marktordnung, 
Adickesallee 40, D-6000 Frankfurt/Main 18 

Antrag vom: 

Warenart/Grunderzeugnis ('): 

Menge: kg 

Sonstiges: 

Sicherheit DM: 

1. Fiir die aufgrund von Verordnungen der Europàischen Gemeinschaften zu stellende Sicherheit, die 
durch Hinterlegung einer Geldsumme zugunsten oder durch Biirgschaft gegeniiber der Bundesrepublik 
Deutschland zu leisten ist, iibernehmen wir fiir den obengenannten Antragsteller gegenuber der Bundes­
republik Deutschland die unwiderrufliche selbstschuldnerische Biirgschaft in Hóhe von 

DM 

(in Worten Deutsche Mark). 

2. Wir verzichten auf die Einreden der Anfechtung, der Aufrechnung und der Vorausklage (§§ 770, 771 
BGB) sowie auf die Einrede aus § 776 BGB und verpflichten uns, einen von der verwaltenden Stelle fiir 
verfallen erklarten Sicherheitsbetrag auf erste schriftliche Zahlungsaufforderung zu zahlen. 

3. Die Verpflichtung aus der Biirgschaft erlischt mit der Freigabe der Sicherheit oder mit der rechtskrafti-
gen Aufhebung des Verfallbescheids. 

4. Der Burgschaftsvertrag wird wirksam, sobald das Bùrgschaftsversprechen der verwaltenden Stelle zuge-
gangen ist. Einer Annahmeerklarung bedarf es nicht. 

5. Gerichtsstand fur Streitigkeiten aus dieser Biirgschaft ist Frankfurt a. M. 

, den 

(Unterschrift des Biirgen) 

Bezeichnung und Anschrift 
der zustàndigen Abteilung 
des Biirgen 
(mit Fernruf/Telex) : 

(') Nichtzutreffendes streichen. 


